o
- w 2 2 - - wo % % fl/ -

n’ . o ° 4 L 2 2
)/\.313 Yi V.J.x.S\ O » :':t‘j‘L A 96 J,Lﬁmé/ﬁj ij.“ /JJ&/C)J.S‘

- P - - - - -

v.:)iud\ U R

(85 %1) shul 5,5m



;\A_A:J\

Sl A R ) Sl pae) o) el Lglin CaaSl il )

ISLRVAN

Lol



aagil) ¢ <l

Copdiall gl & adlSY) agall 13 alal e mhy ) Al alial S
Jualdl paaally JSAI &5 L algangis 4dl)d) S o Ui ginle (g0 Sl
oY) oy cGmall 1 Gla) (8 aiglad ol e s ) 2150
SSally daall 13gr Ml 358 Aida adjuams selent o eDlill Jpul 24Y

canll 138 ALY (pglaty dgn (e e oslly Ll Dlajlly clinadll Jsease



ad yiall dalia

FIFA " caedU eVl ploagd 2adY QbS] daaj dagyhl a1
aalll e alall "Regulations on Status and Transfer of Players
Glai el 5S (e Wil Agll by aall 5,81 sl alaiD Ldeal
Hle sy caie Dan ¥ ga i Gadle Taavy sl Aans QUSH s callal)
eld aumy Cargy aaill 3 Jall alas¥l Ldml) daalll e 3)0ba a3V e
a3 i)y Aadaiall adal) 3)S duslaal agidals e & sl sl ajle dualle
aSat el e Load QS iy L AdSe Ailag clalat i A ) o
dlaa 0o Slmb (ol Afied) Auikl clatiall L) e e s
Lo doaals il gall VN (gns Al oy L) Dladisd o el e
Dadliiy alill Lasasd Ganall 3Rl ) sy Gulall A6 el 13a Atacs

t bl Lleie ane sl 8 QUK 18 il sine doaal

Gl Jdlaall 138 & daagll ) el gl 8 ofiald) Gyl s e
Oy Lasad (paspaill judi & jsal o @) o iy Lo pgal

Clalll oy Falal¥ly Ay G dl) jisnlady) Gl £l . )

) 5y doall Sl V) Ayl

e e a2l 58 e Aggual) Glingll Aajle SaT e QSN Jandy

Ll 3,81 Jgall alatYL eliacY) Jall



38 30305 dal e a3l 5 oD Al CYENY) Gon QSN HLay @
cpdal) L) 13 bl A la

o agDlinl axe Glacas padll el lea 200 QUKD 1 cpn @
Ge el Ledg)y Age Cimaal 23l 35S Aulen o Lass Y cdaaly) s
cotyinadl bl e S

el Ggaly Al abgrally daaill @l
& e eoline GLESILY (e "Aupalaty) AL LY Gaill Ao Giald) alli]
5 il deajll cadld Gl g Leaiinse "Cangll AR Lyl A2l ) dtes i
At pmy & olina el paill dlay Calll IS el S G4 bl e
5 Jlae b Aeddiosall allly oJEN) Renil) toolie Lehpe emsl) 33l b
O oY) aasill Jlae (3 Jb @l cDICEe (gl Gl dalsy o Lol
oa) e Gl S5 13gd LAY Al e ciias Casgl) dalll L daadtil)

Lo 1 3yl dahaia 6 o) jall A ggide LR



Translator’s Introduction

This research is a translation thesis for the book entitled "FIFA
Regulations on Status and Transfers of Players ". The book was
approved by FIFA Executive Committee, the global football
governing body. It includes nine chapter and seven annexes
constitute an integral part of it. It is a regulation issued by FIFA
Executive Committee with the aim of laying down global and
binding rules concerning the status of players, their eligibility to
participate in organized football, and their transfer between
clubs belonging to different associations. Due to the
importance of the book content, the applicant has translated it
into Arabic to circulate its usefulness. The importance of this
book is summarized in many aspects, including the following:

= The researchers in the Arab World did not address the
translation in this important technical field and this entails
lack of proper interpretation for its provisions, especially
that the book is available in the four official languages of
FIFA (English, French, Spanish and German).

= The book contains binding provisions for football
governing bodies.

= |t regulates international transfer market in order to
enhance transparency and combat corruption in this giant
iInvestment.



» The book also contains rules govern the release of players
to national teams, the protection of minors from being
exploited by clubs; especially that football has become a
profession practiced by many young players.

Translation Process and Difficulties

The researcher has read the source text (Arabic) thoroughly to
explore its meaning and then translate it into the target
language (English) using methods of direct and indirect
translation. In all if these, the researcher analyzes the text,
abstracts its meaning and formulates it into the target language
taking into consideration principles of translation and the
utterances used in the field of football. The researcher did not
face significant problems, but the equivalences used in the
target language vary from one country to another. So, the
researcher has chosen equivalences that are comprehensible to
readers in the Middle East.
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